
	個人資料收集聲明

Personal Information Collection Statement

根據《破產條例》(香港法例第6章) 的規定，你必須填寫這份表格。

You are obliged to complete this form in accordance with the provisions of the Bankruptcy Ordinance (Cap. 6).

根據《個人資料(私隱)條例》(香港法例第486章) 資料保障原則，請你注意以下各點：
In accordance with the Data Protection Principles of the Personal Data (Privacy) Ordinance (Cap. 486), please note the following:

收集的目的  Purpose of Collection 

破產管理署署長及受託人是根據《破產條例》及《破產規則》執行職務，收集你的個人資料。

The purpose of collecting your personal data is for the Official Receiver and the trustee to discharge his duties under the Bankruptcy Ordinance and Bankruptcy Rules.

轉遞個人資料  Transfer of Personal Data 

如有需要，在這份表格所提供的個人資料及其他有關資料，可能會給予根據這條條例及其他法例有權獲取該等資料的其他人士。

Where necessary, personal data and other related information in this form may be provided to parties who have the right under this and other legislation to obtain the data.

查閱個人資料  Access to Personal Data 

你有權提出要求查閱及改正你在本表格所提供的個人資料及其他有關資料。該等要求必須以書面向破產管理署部門主任秘書或受託人提出。

You have the right to request access to and correction of the personal data and other related information provided by you in this form.  Such requests should be made in writing to the Departmental Secretary of the Official Receiver’s Office or to the trustee.

警告
WARNING

你須注意香港法例第200章「刑事罪條例」第31條所載的以下規定：-
Your attention is drawn to the following provisions of Section 31 of the Crime Ordinance(Cap. 200):-

"任何人如在一般情況下或某一司法程序中依法宣誓為證人或傳法程序中故意作出一項在該程序中具關鍵性的陳述，且知道該或不相信該項陳述是屬真實的，即屬犯宣誓下作假證供的罪行定罪，可處監禁7年及罰款。"

“If any person lawfully sworn as a witness or as an interpreter, either generally or in a particular judicial proceeding, wilfully makes a statement in any judicial proceeding which is material in that proceeding and which he knows to be false or does not believe to be true, he shall be guilty of perjury and shall be liable on conviction upon indictment to imprisonment for 7 years and to a fine.”

重要通知
Important Note
在法院頒布破產令後，破產人的所有資產(包括房地產的權益)即歸屬受託人。破產人獲解除破產後，有關資產仍然歸屬受託人。破產人解除破產並不代表已歸屬受託人的破產人資產將復歸予破產人。即使在破產人獲解除破產後，受託人仍有權繼續管理有關資產，並在任何時間為債權人的利益而將破產人的資產變現。如有任何疑問，債務人可考慮徵詢獨立意見。
Upon the making of the bankruptcy order, all the bankrupt’s assets (including interest in real estate) are vested in the Trustee and will remain so after the bankrupt’s discharge from bankruptcy.  The bankrupt’s discharge from bankruptcy does not mean that the assets of the bankrupt vested in the Trustee will revert to the bankrupt.  The Trustee has the power to continue to administer the assets even after the bankrupt's discharge from bankruptcy and to realize the bankrupt’s assets at any time for the benefit of the creditors.  In case of doubt, the debtor may consider seeking independent advice.
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